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Информационные тексты сегодня, 
независимо от языковой и куль-

турной принадлежности, заполнены 
описаниями однотипных событий 
вобласти политики,информацией о 
чрезвычайных происшествиях (авари-
ях, катастрофах, заказных убийствах, 
терактах, взрывах), сообщениями о 
сенсационных событиях и т. д. Такая 
повторяемость освещаемых событий 
также ведет к стереотипности в их 
описании. Глобализация информаци-
онной сферы приводит к конверген-
ции набора событий, освещаемых в 
мировых СМИ, что не является след-
ствием влияния какой-либо одной 
культуры, а обусловлено цивилизаци-
онно [ 1, с. 68-73].

В настоящее время большинство 
информационных текстов распро-
страняется не от имени конкретного 
автора, создавшего текст, а от име-
ни определенной медиаструктуры, 
распространяющей данный текст на 
массовую аудиторию. Типичным при-
мером такого соавторства могут слу-
жить сообщения информационных 
агентств, ставшие неотъемлемой ча-
стью ежедневного информационного 
потока. Такие корпоративные тексты 
легко найти на страницах информа-
ционного сайта (www.bbc.co.uk/news, 
www.ap.org, www.reuter.com, www.
lenta.ru, www.rosbalt.ru и др.), а также 
онлайн-газет.Сообщения информаци-
онных агентств в основном идут без 
подписи, однако некоторые агентства, 
как указывает Ю.А. Погорелый (такие 
как AssociatedPress), позволяют авто-
рам подписывать сообщения, если они 
являются не новостью, а комментари-
ем или анализом. Другие информаци-
онные агентства (например, Reuters 

или Bloomberg), наоборот, сообщают 
имя автора и его координаты под но-
востью, для того чтобы у него можно 
было что-либо уточнить [6, с. 29].

Английские информацион-
ные сообщения характеризуют-
ся жесткой, устойчивой структу-
рой, которая строится по принципу 
theinvertedpyramid(перевернутая 
пирамида). Принцип «перевернутой 
пирамиды» предполагает, что вся са-
мая ценная и важная информацион-
ная нагрузка приходится на первую 
фразу, которая называется thelead 
(зачин) и фактически содержит все 
важнейшие компоненты сообщения в 
концентрированном виде.Привержен-
ность многих журналистов принципу 
«перевернутой пирамиды» обуслов-
лена тем, что информационный текст, 
построенный таким образом, удобен 
как для читателя, так и для редакто-
ра. Читателю достаточно взглянуть 
на первый абзац текста, чтобы по-
нять, интересно ему данное сообще-
ние или нет. Редактор же всегда может 
отбросить несколько последних фраз, 
сократив материал без серьезного 
ущерба для содержания[2, с.76]. Этот 
принцип реализуется как в масштабе 
всего текста (где сначала идет заголо-
вок, а затем концентрированно дается 
самая существенная информация), так 
и в масштабе зачина, классический 
зарубежный вариант которого пред-
ставляет собой ответ на имплицит-
ные вопросы: who? what? why? how? 
where? when? (кто? что? почему? 
как? где?когда?).

Для английских информационных 
сообщений типична более высокая 
степень детализации текста, чем для 
русских. Степень детализации текста 

может предполагать прямое указание на 
различное число деталей, характерных 
для данной ситуации. В результате об-
щие по тематике сообщения будут раз-
личаться по степени эксплицитноcти.
Некоторые признаки в одних сообщени-
ях будут названы, а в других останутся 
имплицитными, лишь подразумеваемы-
ми, легко выводимыми из сообщения, 
но не включенными непосредственно в 
его состав, например возраст, кто в чем 
одет, какая была погода во время пере-
говоров, как лежали тела во время тер-
рористического акта и т. д. Подобные 
характеристики могут быть признаны 
избыточными и опущены при переводе 
с английского языка на русский.

Структура современного русского 
информационного сообщения строит-
ся также по схеме «перевернутой пи-
рамиды», как принято в зарубежной 
журналистике, но она имеет ряд отли-
чий. В отличие от английских, русские 
информационные тексты имеют более 
простую композиционную схему: за-
головок – зачин – корпус. Однако с 
использованием современных средств 
информации система «перевернутой 
пирамиды» перестает удовлетворять 
читателей, так как новости они узна-
ют не из газет, а из электронных ис-
точников (Интернет, телефон, теле-
визор), поэтому подача информации в 
русских информационных сообщени-
ях тоже меняется. В настоящее время 
в российских СМИ выделяются четы-
ре схемы подачи информации: «ожив-
ленная» новость, «песочные часы», 
мягкая новость и «фиче» [5, с.26]. Эти 
варианты, по убеждению современ-
ных практиков журналистики, отвеча-
ют требованиям времени и интересны 
читателям.

В статье рассматриваются изменения, наблюдаемые на современном этапе в языке англий-
ских и русских информационных текстов; выявлены их структурные, семантико-стилистические 
и функциональные особенности, сопоставлены средства стандартизированности и экспрессии на 
основе проведенного комплексного сопоставительного анализа
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Особую роль в информационном 
сообщении играют заголовки. Они во 
многом определяют эффективность 
всего текста. Именно в заголовках наи-
более ярко проявляются общие особен-
ности газетно-публицистического сти-
ля, поскольку в них сконцентрированы 
многие лексические и грамматические 
особенности. Заголовок как первый 
элемент текста дает читателю общее 
представление о содержании сообще-
ния, а также нередко заключает в себе 
основную мысль автора. Будучи частью 
текста, его важнейшим структурным 
элементом, заголовок оказывает прева-
лирующее воздействие на построение 
и содержание текста, и его восприятие 
читателем. Как продемонстрировал 
проанализированный нами материал, 
для английских заголовков более харак-
терно использование сложных развер-
нутых повествовательных предложе-
ний. Наблюдаемая картина свойственна 
английским газетам, главным качеством 
которых является традиционализм, 
строгость, респектабельность языка и 
издания.В английских заголовках мало 
вопросительных, отрицательных, вос-
клицательных и повелительных пред-
ложений. В русских заголовках, на-
оборот, эти конструкции представлены 
более широко. Удельный вес заголовков 
глагольного типа заметно выше в ан-
глийских информационных сообщени-
ях, чем в русских, хотя и в русских их 
число за последние годы значительно 
возросло. Одна из отличительных черт 
русских информационных сообщений 
– наличие таких заголовков, которые не 
раскрывают содержание текста, хотя их 
число существенно сократилось.

Заголовки английских газет обна-
руживают целый ряд особенностей, 
требующих специального подхода при 
переводе (опущение глагольной связ-
ки beв пассиве, в именном сказуемом 
и модального глагола be; употребление 
вместо глагольных форм прошедшего 
времени форм настоящего времени; 
отсутствие личных форм глаголов бу-
дущего времени). Нередко требуется 
предварительное ознакомление с со-
держанием текста для правильного по-
нимания и перевода заголовка. Кроме 
того, английские заголовки структури-
рованы строже русских. У них имеется 
«заголовочная грамматика» и «заголо-
вочный лексикон».

В заголовках российских газет ши-

рокое распространение получило ис-
пользование прецедентности (интертек-
стуальности). Анализируя особенности 
функционирования прецедентных тек-
стов в языке газеты, Е.А. Земская обра-
щает внимание на то, что цитаты (и ква-
зицитаты) употребляются, как правило, 
в заголовках, то есть в сильной позиции, 
где они сразу привлекают внимание чи-
тателя, ставят перед ним ряд вопросов: 
кто автор, как цитата связана с содержа-
нием статьи и т. п. Автор говорит о важ-
ности описания прецедентных текстов, 
«которые включаются в газетные заго-
ловки, ибо они характеризуют и мента-
литет автора-журналиста, и его уровень, 
а также психологию и коммуникатив-
ную компетенцию читателя-адресата» 
[3, с. 554]. Подобную мысль высказыва-
ет и М.Л. Ковшова, полагая, что «анализ 
заголовков различных изданий позволя-
ет составить представление об объеме 
культурной компетенции усредненного 
носителя языка и культуры, то есть о 
минимальном “культурном багаже” чи-
тателя газеты» [4, с. 472]. Например: 
«Мертвые души Германии» (Известия, 
08.08.2008) – Федеральное статистиче-
ское агентство Германии заявило, что не 
знает точное количество жителей Гер-
мании (здесь заголовок напоминает на-
звание произведение Гоголя «Мертвые 
души»); «В бой идут одни “пиджаки”» 
(Известия, 13.03.2008) – о сокращении 
военных кафедр в вузах (интерпретация 
названия известного фильма «В бой 
идут одни старики»);«Чужих лесов мы 
не хотим ни пяди, но и своих вершка не 
отдадим» (Известия, 13.03.2008) – о раз-
витии лесопромышленного комплекса 
России (интерпретация строки военной 
песни «Марш танкистов»); «Хоть гол 
на голове теши» (Известия, 12.03.2010). 
Юмористически перефразированные 
прецедентные тексты обладают яркой 
фоновой коннотацией, известной толь-
ко носителям русского языка. Иссле-
дования показывают, что характерной 
приметой языка современных россий-
ских газет следует считать рост их ин-
тертекстуальности, а также то, что в 
них возможности экспрессивного син-
таксиса используются шире, нежели в 
английских заголовках.

Основным признаком английского 
информационного текста на лингвости-
листическом уровне выступает нанизы-
вание клишированных словосочетаний 
различных видов в одном сообщении. 

При этом эмоционально-оценочная 
лексика почти отсутствует, поскольку 
основная функция информационного 
сообщения – сообщать, информировать, 
представлять факты. Вместе с тем кли-
шированные словосочетания все же не-
сут определенную смысловую нагрузку, 
что чрезвычайно важно для интерпрета-
ции сообщения и отражения определен-
ной идеологической направленности. 
В русских информационных сообще-
ниях также присутствует достаточно 
большое количество клишированных 
словосочетаний, что говорит о стан-
дартизации языка текста английского и 
русского информационного сообщения.

Отличительной чертой английских 
информационных сообщений являются 
более разнообразные и многочислен-
ные случаи употребления различных 
форм пассива, что связано со стремле-
нием жанра к более объективной подаче 
информации и с намеренным дистанци-
рованием производителя новостей от 
описанных событий. Замена активных 
глагольных форм на пассивные в ан-
глийских информационных текстах по-
зволяет представить картину событий с 
точки зрения определенных идеологи-
чески обусловленных интерпретаций. 
На усиление роли пассива в новостных 
и информационных сообщениях ука-
зывают многие англоязычные исследо-
ватели [Bell 2007; Montgomery 2008], 
которые говорят о дальнейшей «пасси-
визации» языка новостных сообщений. 
Они высказывают важную мысль о том, 
что выбор пассивных конструкций для 
выражения определенного содержания 
в тексте идеологически обусловлен. 
Так, с точки зрения известного англий-
ского исследователя Мартина Монт-
гомери, замена активных глагольных 
форм на пассивные в сообщениях по-
зволяет представить картину события 
с позиции определенных идеологиче-
ски обусловленныхинтерпретаций [8, с 
268–277]. Особенно ярко интерпретиру-
ющие свойства пассива проявляются в 
сообщениях о конфликтных ситуациях, 
террористических актах. Например;

At least 26 people have been killed 
in clashes in Kyrgyzstan’s second-largest 
city of Osh, offi cials say.More than 400 
people werewounded in the fi ghting, 
which is reportedly between Kyrgyz and 
ethnic Uzbek groups. The cause of the 
clashes was not immediately clear. A state 
of emergency has been declared in the 
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southern city. Osh is home to a large ethnic 
Uzbek community and was the power base 
of former president Kurmanbek Bakiyev, 
who was overthrown in April (www.bbc.
co.uk/news / 26.08.2010). В русских 
текстах пассивных форм меньше. Для 
русского языка характерно выражение 
объективности действия активными 
формами глагола. И наоборот, из-за 
преобладания в английских новостях 
пассивных форм создается впечатление 
большей объективности за счет отстра-
ненности мнения журналиста.

Наряду со стандартизированностью 
языка английских информационных 
текстов изучение материала обнаружило 
проникновение в них пласта разговор-
ной лексики путем широкого исполь-
зования фразовых глаголов (kickoff, 
wrapup, windup, roundof, naildown, 
crackdown и др.). Фразовые глаголы 
отличаются эмоциональной окрашен-
ностью, более экспрессивны и менее 
формальны, чем их синонимы. Благода-
ря их использованию стиль сообщений 
становится менее официальным, ней-
трально-заниженным, но при этом бо-
лее эмоциональным и запоминающим-
ся. Например:Ms. RicehadextendedherMi
ddleEastvisittohelpnaildowntheagreement.

Отмечается тенденция использо-
вания в английских информационных 
текстах разговорного пласта фразео-
логии, единиц, снабженных в словар-
ных статьях пометками informal или 
spoken. С целью создания имплицит-
но-оценочногоповествования в строгий 
контекстанглоязычного ИС помеща-
ются разговорные фразеологические 
единицы (throwthetowel, comeacross, 
comedownintheworld, lamedark, keep
one’sfingerscrossed,tightenthescrewso
nsmb., thegravytrain, redherring). Эта 
тенденция, фиксируемая исследова-
телями английской газетной речи, по-
степенно переходит в характеристику 
стиля в целом. Благодаря отмеченным 
особенностям стиль английского ИС 
становится нейтрально-заниженным.

Изученный нами материал показал, 
что в русских информационных сообще-
ниях ФЕ встречаются реже, по сравне-
нию с английским. Это фразеологизмы, 
различные по структуре, этимологии и 
лексической наполненности (пройтись 
красной нитью, без фиги в кармане и 
камня за пазухой, навострить уши, 
сесть в лужу, ящик Пандоры).Одна из 
особенностей современных российских 
газет – появление сообщений на рели-

гиозную тематику, что влечет исполь-
зование конфессиональной лексики 
(совершить паломничество, крещение 
Христа, главная святыня, страннопри-
имный дом для паломников и др.). 

Фигурирующие в русских инфор-
мационных сообщениях метафориче-
ские ФЕ во многом носят специфиче-
ский характер в силу категориальных 
признаков стиля, не допускающих 
обширного использования экспрес-
сивно окрашенных единиц. Между 
тем, попадая в газетно-публицисти-
ческий текст, фразеологизмы повы-
шают выразительностьизложения и 
одновременно выполняют стандарти-
зирующую функцию, выступая в ка-
честве мощного средства компрессии 
информации. Необходимо отметить, 
что ФЕ в информационных жанрах 
в основном употребляются в составе 
заголовков и при цитировании. Наш 
материал свидетельствует, что в рус-
ских информационных сообщениях 
они встречаются реже, по сравнению 
с английским.

Для современного информаци-
онного текста (как английского, так 
и, в еще большей степени, русско-
го) характерно появление новооб-
разований, слов с новым значением. 
В английских текстах задейству-
ется многозначность (meltdown, 
embrace,validate,reachout и др.), в 
русских – широкий пласт заимство-
ванной лексики (лоббисты, модер-
низация, инновация, инаугурация, 
импичмент,омбудсмени др.).

Тот факт, что для английских инфор-
мационный текстов, наряду с типичны-
ми для данного жанра клиширован-
ными словосочетаниями, пассивными 
конструкциями, свойственно широкое 
использование элементов разговорно-
го стиля (фразовых глаголов, метафор, 
фразеологических единиц, неологиз-
мов, неформальных имен собственных 
(Arnie– губернатор Калифорнии Ар-
нольд Шварценеггер), указывает на тен-
денцию к неформальности и меньшей 
стандартизированности стиля англий-
ских информационных текстов.

В русских информационных тек-
стах, напротив, несмотря на про-
исходящие в языке изменения, по-
прежнему преобладают устойчивые 
словосочетания, языковые штампы 
со стилистически завышенной окра-
ской. Многочисленныезаимствования, 
характерные для русских текстов, 

также способствуют их официальной 
тональности. Присутствие разговор-
ной лексики, метафор, фразеологиз-
мов, по сравнению с английским язы-
ком, незначительно, что указывает на 
бóльшую стандартизированность рус-
ского газетно-публицистического сти-
ля. Напомним, речь идет только о ка-
чественных, авторитетных изданиях.

Результаты проведенного исследо-
вания указывают на тенденции к боль-
шей стандартизированности и офици-
альности текстов русских информа-
ционных сообщений по сравнению с 
английскими. Мы приходим к выводу, 
что стиль английских информацион-
ных сообщений можно описатькак ней-
трально – заниженный,тогда как для 
русских характерен нейтрально –завы-
шенный стиль. Данные различия, как 
представляется, связаны с экстралинг-
вистическими факторами и отражают 
процессы, происходящие в обществе. 
Более высокая степень демократиза-
ции английского общества сказывается 
на неформальности, на большей рас-
крепощенности и смелости журнали-
стов в выборе слова, что делает текст 
информационных сообщений менее 
формализованным.
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